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Анотація: У статті крізь призму соціолінгвістики простежено форми звертання у творчості Т. Шевченка та 

Ш. Петефі. Матеріал систематизовано за класифікацією угорського соціолінгвіста Граф Режева. Результати дослі-
дження засвідчують: поезія українського та угорського митців відтворює дуже близьку, подібну суспільно-історичну 
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Для пізнання історії, культури та світогля-
ду нації обов’язковим є знання її минулого. Лише 
крізь призму минулого пізнається теперішнє та 
проектується майбутнє, а розкрити сутність ми-
нулого здатна, насамперед, література завдяки 
доробку своїх видатних письменників. До таких, 
поза сумнівом, належать і корифеї української та 
угорської літератури – Тарас Шевченко та Шан-
дор Петефі. Саме у їхній поезії найяскравіше ві-
дображено ті історичні, суспільно-політичні по-
дії, що відбувалися в Україні та Угорщині у ХІХ-
му столітті. За словами І. Дзюби, «Шандор Пете-
фі – це Угорщина, Тарас Шевченко – це Україна 
[2, с. 9]». Для глибшого розуміння питання нашо-
го дослідження суттєвим є також вивчення впли-
ву однієї нації на іншу з історичної, політичної, 
суспільної та культурологічної точки зору, дослі-
дження тих факторів, що відбувалися в Європі, 
зокрема в Україні та Угорщині. Підтверджують 
це й висновки П. Пандоі та К. Палмоі, в моногра-
фії яких наголошується, що селянське повстання, 
яке спалахнуло у 1846-го року в Галичині, мало 
великий вплив як на формування революційної 
думки угорських демократів, так і на світогляд 
самого Шандора Петефі.  

Для більш глибшого вивчення цієї про-
блематики опираємося також на соціолінгвісти-
ку, яка, як відомо, вивчає влив суспільних явищ 
на формування мовлення. А мовлення, у свою 
чергу, є барометром усіх змін, яких зазнає сус-
пільство у ході історії. Суттєвим у цьому плані є 
вивчення основних форм мовленнєвого етикету, 
зокрема форм звертання, що, за визначенням 
Графа Режева, «є одним із способів ініціювання 
комунікативного акту» [16, с. 128]. Тому голов-
на мета нашого дослідження полягає: 1) у ви-
вченні найуживаніших форм звертань, що вико-
ристовують у творчості Т. Шевченко та Ш. Пе-
тефі; 2) у систематизації форм звертань; 3) у 
виявленні спільного та відмінного у використа-
них авторами формах. * 

                                           
*© Гульпа Д., 2014 

Актуальність дослідження полягає в тому, 
що форми звертання у творчості Т. Шевченка і 
Ш. Петефі з точки зору соціолінгвістики до того ж, 
у зіставному плані, ще не аналізувалися.  

Як українська, так і угорська наукова літе-
ратура чимало уваги приділила вивченню творчос-
ті Т. Шевченка та Ш. Петефі, крім іншого, і в зіс-
тавному плані. Засвідчують це праці таких учених, 
як Неділько О. Д., Шахова К. О., Булаховсь-
кий Л. А., Дзюба І., Полюга Л. М. Морот К., Мор-
гочі І., Елекфі Л., Іййеш Д., Панді П., Палмоі К., 
Чонаді І., Штемберг Я. та ін. У ході дослідження 
стали у нагоді також студії із соціолінгвістики ви-
датних угорських мовознавців Деме Л., Грейт-
ші Л., Вохо І., Граф Р. та Кіш Є.  

Варто звернути увагу, зокрема, на дослі-
дження тих українських та угорських учених, які 
при вивченні поезії Т. Шевченка та Ш. Петефі зіс-
тавляли їх творчість із доробком видатних пись-
менників світової літератури ХІХ-го століття, а 
також наголошували на спільних рисах у їхній 
поезії. Так, наприклад, К. Шахова у монографії 
про Ш. Петефі наголосила на тому, що «українсь-
кому читачеві Шандор Петефі, крім усього іншого, 
близький тим, що в його житті й поезії він знахо-
дить багато спільного з життям і творчістю Тараса 
Шевченка. Головне, що ріднить обох великих пое-
тів, – їх революційний демократизм (....),» а також 
«обох великих поетів споріднює їх найглибша на-
родність... І Шевченко і Петефі – поети глибоко-
національні. Вони втілюють геній своїх народів, 
кращі риси національного характеру» [5, с. 6-8].  

При опрацюванні зібраного матеріалу нами 
взято за основу класифікацію, розроблену Графом 
Режевим. Сюди відносимо: форми звертання з ви-
користанням власних назв; форми звертання, що 
вказують на рід заняття, родинний зв’язок, дружні 
відносини, стать, суспільний стан, ранг, чин; фор-
ми звертання, що використовуються між закоха-
ними; релігійні форми звертання. У ході система-
тизації матеріалу нами виявлено також форми зве-
ртання до батьківщини, до співвітчизників, мета-
форичні звертання.  
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Форми звертання у творчості Т. Шевченка 
та Ш. Петефі як в українській, так і в угорській 
мовознавчій літературі частково простежувалися, 
а ось із соціолінгвістичної точки зору, таких дос-
ліджень не велося. Так, форми звертання у творчо-
сті Т. Шевченка досліджувалися й О. Д. Неділько 
у статті «Звертання у поетичних творах Т. Шев-
ченка.» Науковець зазначає, що «звертання, часто 
вживані у поетичних творах Т. Шевченка, не тіль-
ки передають звернення до особи чи предмета, а й 
несуть додаткове стилістичне навантаження, вико-
нують важливу художню функцію» [3, с. 41]. При-
ділив увагу дослідженню звертань у творчості 
Шевченка й Л. Булаховський, який зазначив, що 
«Тарас Шевченко – один із найоригінальніших 
світових поетів, тим оригінальніший, що його сво-
єрідність сполучається з численними особливос-
тями манери поетично-народної, – може, більше, 
ніж хто-будь інший показує, як саме вибір і худо-
жня обробка звертань глибоко пов’язані з основ-
ними нервами його творчості, з основними особ-
ливостями його художніх уподобань і майстернос-
ті» [1, с. 580-581]. В угорській науковій літературі 
вивченню форм звертань у творчості Петефі вели-
ку увагу приділив Елекфі Ласло, який зазначив, що 
у поета «звертання – це зовсім інший комунікати-
вний акт, ніж виклик або індикатив. Можемо вва-
жати його окремим членом речення» [10, с. 105-106]. 
Науковець приділив також увагу питанню повтор-
них звертань.  

Результати досліджень форм звертань у 
творчості Т. Шевченка та Ш. Петефі засвідчили, 
дивовижну схожість між ними. Важко знайти сут-
тєві відмінності як у їх творчості, світогляді, так і 
у формах звертань. Лише у дрібних нюансах мож-
на спостерігати певну різницю. Як творчість 
Т. Шевченка, так і доробок Ш. Петефі характери-
зується різноманітними формами звертань, зокре-
ма: звертанням до батьківщини, до співвітчизни-
ків, метафоричними формами звертань, звертан-
нями із використанням власних назв, звертаннями, 
що вказують на родинний зв’язок, дружні відно-
сини, стать, суспільний стан, сферу діяльності, 
чин, ранг, звертаннями, що використовуються між 
закоханими, релігійними формами звертань. Домі-
нуючими з наведених форм в обох поетів є звер-
тання до батьківщини, до співвітчизників, звер-
тання, що вказують на родинний зв’язок та мета-
форичні форми звертання. Наведемо декілька при-
кладів. 

Так, звертаючись до батьківщини Т. Шев-
ченко здебільшого використовує такі форми.: Моя 
Україно! За що тебе сплюндровано (с. 177), Світе 
тихий, краю милий (с.177), Привітай же моя не-
нько Моя Україно (с.74), Плач Україно! Бездітна 
вдовця! (с. 241), Любіте, брати мої, Україну лю-
біте (с. 340), О доле моя! Моя країно! (с. 339), 
Україно! Мій любий краю не повинний! (с. 527). 
Через форми звертань до батьківщини поет висло-
влює щиру любов, боязнь, співчуття, відданість 

своєму краю, своїй землі. Тарас Шевченко зверта-
ється до своєї країни так, як до матері, до дитини, 
до коханої звикла звертатися людина. Кожна з на-
ведених форм відтворює суспільно-політичну си-
туацію, в якій опинилася Україна у ХІХ-му сто-
літті. 

Шандор Петефі звертається до батьківщини 
як до найближчого, найдорожчого друга, товари-
ша, здебільшого з означенням добрий, вірний. Hű 
bajtárs, jóbarát, jó hazánk drága hon, te bajtárs 
(с. 11) (вірний товариш, добрий друг, добра бать-
ківщина, ти товариш), édes szép hazám (с. 14) (моя 
дорога, чудова батьківщино), hazám, anyám (с. 29) 
(батьківщино, моя мати) tied vagyok, tied, hazám! 
(я твій, моя батьківщино), Te zordon Kárpátoknak 
(с. 47) (ти, хмурий Карпате), Szép vagy, alföld 
(с. 119) (рівнино, ти гарна), Hej, Debrecen, ha rád 
emlékezem (с. 128) (Дебрецене, коли згадую тебе), 
ó édes nemzetem (с. 550) (о дорога моя націє!), 
szegény hazám (с. 412) (бідна моя батьківщино), 
Magyarország, édes hazám (с. 284) (Угорщино, моя 
солодка батьківщино). Порівнюючи форми звер-
тання до батьківщини можемо виокремити дві 
найбільш типові відмінності: по-перше, Т. Шевче-
нко у звертаннях часто вживає власну назву, тобто 
форму «Україно», а у Ш. Петефі ця форма звер-
тання використовується спорадично. Т. Шевченко 
звертається до батьківщини як, до (милої, любої), 
матері, коханої, а Ш. Петефі, – як до сердечного 
друга, товариша. 

У ході дослідження нами виявлено також 
форми звертання до співвітчизників. Ця форма 
одна з найбільш проблематичних форм як у поезії 
Т. Шевченка, так і в доробку Ш. Петефі, тому що 
за змістом вірша її потрібно віднести до цієї групи, 
але за змістом самого звертання її можна також 
віднести до звертань, що вказують на дружні або 
родинні відносини, а також до метафоричних звер-
тань.  

Т. Шевченком використовуються такі фор-
ми: добре, брате (с. 260), брати мої (с.263), О лю-
ди! О люди, небораки (с. 516), Молітесь, братія! 
(с. 492), ходімо, батьки-отамани (с. 404), навчіть 
мене, люде добрі (с. 362), як знаєш, пане-брате 
(с. 455), обніміться ж, брати мої, молю вас, бла-
гаю! (с.264),.., ви! Сини сердешної України! 
(с. 262), Отак, люде, научайтесь ворогам проща-
ти...! (с. 392), Сини мої, орли мої! Летіть в Украї-
ну (с. 90), друже, брате! Отак-то, ляше, друже, 
брате! (с. 331). 

Ш. Петефі використовує такі форми: atyafi 
(брате), jó földi (добрий земляче), kend (пане ґаз-
до), gazduram (ґаздо) (с. 32), ti emberek, földiek 
(с. 42) (ви, люди, земляки), atyámfia (пане-брате) 
(с. 67), magyar nép!, (с. 412) (угорський народе), 
magyarság! (с. 426) (угорці). Як бачимо, у звертан-
нях до співвітчизників обидва поети використову-
ють схожі форми. 

Особливе місце посідають метафоричні форми 
звертання, як за кількістю, так і за багатогранністю. 
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Домінуючими у цьому плані є звертання до небес-
них явищ, до рослин, тварин, метафоричні звер-
тання філософського, духовного характеру тощо. 
Здебільшого метафоричними формами звертань 
поети передають свій духовний стан, своє став-
лення до світу та повсякдення. 

Поезія Т. Шевченка багата на метафоричні 
звертання, особливість її полягає у різноманітності 
використаних форм: Вітре буйний, вітре буйний, 
ти з морем говориш (с. 43), Квіти мої, діти! 
(с. 72), Сини мої, орли мої! (с. 90), Бодай тобі, до-
ле, у морі втопитись (с. 414), Місяченьку! наш 
голубонько! Ходи до нас вечеряти (с. 39), Думи 
мої, думи мої, Лихо мені з вами! (с. 71), Ох, літа! 
літа! Що ви творите? (с. 332). 

У творчості Ш. Петефі метафоричні форми 
звертання теж посідають центральне місце і виді-
ляються своєю багатогранністю: folyam, kebled 
hányszor repeszt (с. 90) (потічку, скільки раз ти 
розриваєш груди), füttyentek rád, zord világ (свищу 
на тебе, похмурий світе) nevetve dűlök jégöledbe, 
temető (с. 70) (сміючись, впаду у твої льодяні обій-
ми, кладовище), Sors, hatalmad nevetem (с. 8) (доле, 
насміхаюсь над твоєю силою), ékes 
rónaság…ismersz –e még? (с. 14) (чудесна рівнино, 
чи впізнаєш ти мене), Hah halál, te nagy kérdésjel 
(с. 200) (о смерте, великий знаку оклику), Oh fej, oh 
kebel, te kettős átok (с. 25) (о голово, о груди подвій-
не прокляття), Te énekelsz, remény, te kedves 
csalogány! (с. 200) (ти співаєш, надіє, ти, милий 
соловейку), Természet! Még te is gúnyolódol? (с. 282) 
(природо, ще й ти глузуєш). У використаних мета-
форичних формах теж помітна схожість, хоча у 
аналізованих нами віршах Ш. Петефі знаходимо 
також звертання до смерті, кладовища, що не є 
типовим для Т. Шевченка. 

Слід виокремити також форми звертання, 
що вказують на родинні відносини. Ці форми не 
виділяються особливою різноманітністю, але за 
кількістю вживання посідають чільне місце між 
іншими формами звертань. Поети використовують 
схожі за змістом та формою звертання. 

Т. Шевченко здебільшого вживає форми 
звертання, які вказують на близькі родинні відно-
сини. Домінуючими є такі форми звертання: сину, 
доню, мати, тату, діду, кумо та їх варіанти: мій 
сину 346, доню, не журись (с. 519), воскресни, ма-
мо! (с. 528), Діду, серце, голубчику (с. 124), вели-
комученице кумо! (с. 549), земле... і кров’ю, сину, 
полилась, У наймах сестри (с. 476), Мій братику! 
моя ти доле (с. 506), Прости мене, моя мати! 
(с.399), А ти, кумасю (с. 556), ой сину, мій, сину, 
моя ти дитино (с. 185), Тату! тату! наша ма-
ти....(с. 401), сину мій, сину (с. 409), дивись, дити-
но (с. 475), Дитя моє! мій синочку (с. 294), мій ба-
течку, мій братику (с. 32), бабусенько, голубонько 
серце моє, ненько! (с. 47).  

У поезії Ш. Петефі спостерігаються схожі 
тенденції, хоча він залюбки використовує деміну-
тативні форми звертання: солодка мати, синочку, 

дитинко: anyám (с. 25) (мати), fiacskám, lelkem 
drága napja (с. 29) (синочку, скарбу моєї душі), 
bácsikám (с. 32) (дядечку), édesapám, édesanyám 
(с. 54, 86, 96) (солодка мамо, солодкий тату), 
anyám, édes lelkem (с. 78) (мамо, солодка моя душе), 
gyermekem (с. 45) (дитинко), öcsém (с. 107) (молод-
ший брате), jó apám (с. 273) (добрий батьку).  

Слід приділити також увагу дослідженню 
форм звертання, які вказують на дружні відноси-
ни. Ці форми цікаві тим, що при звертанні до дру-
га часто використовується подвійне звертання, 
наприклад: друже-брате, сину-брате, тобто комбі-
нується форма звертання до друга та форма звер-
тання, що вживається у родинному звертанні. Ви-
користання такої форми характерна, насамперед, 
для творчості Т. Шевченка: брати мої (с. 276), мій 
брате єдиний (с. 274), мій братику (с. 280), як зна-
єш пане-брате, (с. 455), друже-брате (с. 340, 460) 
мій друже щирий, мій єдиний! (с. 342), мій друже, 
мій брате! (с. 345), мій сину, друже мій єдиний, 
сивий брате! (с. 358), моя ти любо! мій ти друже! 
(с. 538), друже мій убогий! (с. 472).  

Ш. Петефі у поезії теж часто використовує 
форми звертання, що вказують на дружні відноси-
ни. Подібно до Т. Шевченка, у нього так само зу-
стрічаються подвійні форми звертання, але набага-
то рідше, ніж у його сучасника. Поет охоче вживає 
форми звертання, доповнюючи їх такими означен-
нями: добрий, старий, любий, коханий, милий, 
молодий тощо: öcsémuram! (с. 15) (друже-брате), 
pajtás (с. 22) (друже дитинства), régi jóbarát 
(с. 42) (старий добрий друже), szív barátom (с. 45) 
(сердечний друже), atyámfia (с. 67) (друже-сину), 
barátim (с. 91) (друзі мої), szerelmetes barátaim 
(любі друзі), pajtikám (с. 106) (демінутивна форма 
друже дитинства), régi cimborák (с. 341) (старі 
товариші), szeretet barátom (с. 386) (любий друже), 
ifjú pályatárs (с. 386) (молодий колего).  

Серед багатства та різноманітності форм 
звертань можна виділити також форми звертання 
із використанням власних назв. Ідеться про форми, 
які часто використовуються у творчості обох пое-
тів. Ці форми вживаються не лише у звертанні до 
осіб, але й до річок, землі, міст, країн тощо.  

Т. Шевченко вживає такі форми звертань: 
моя Маріє (с. 513), О, мій Петрусю! (с. 468, 469), 
Катерино, серце моє! (с. 52), знаєш, Маню (с. 466), 
чи правда, Оксано? (с. 123), Мариночко (с. 385), 
Дністре, вода каламутна, (с. 389), Ой Дніпре, мій 
Дніпре (с. 121). 

У поезії Ш. Петефі виділяємо такі звертання: 
jó Petőfi (с. 49), te Sándor (с. 77), Pistikám (с. 107), 
Büngözsdi Bandi (с. 108), Ambrus gazda (с. 116), hej, 
Debrecen (с. 128), Panni (с. 130), Peti (с. 140), Kari 
(с. 185), Péter (с. 191), Etelkém (с. 293), Lidi lelkem 
(с. 479), szép alföld, alföldem (с. 399). 

Можемо зазначити, що в аналізованих вір-
шах Т. Шевченка та Ш. Петефі форми звертань із 
використанням власних імен свідчать про схожість 
та відмінність вживаних форм. 
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Зібраний матеріал дає можливість відокре-
мити форми звертань, що вказують на стать. Хоча 
ця форма є однією з найменш багатобарвних, але 
часто використовується поетами, чим і зумовлено 
її дослідження. 

Т. Шевченко вживає такі форми: дівча любе, 
чорнобриве..(с. 534), ох дівчата (с. 124, 469, 28), 
сядьмо хлопче (с. 124), парубче, юначе тощо. 

Ш. Петефі вживає такі форми: hej kisleány 
(с. 90, 40) (гей, дівчинко), ifjú (с. 80) (юначе), 
reszkető legény, talpra lány (с. 15) (наляканий пару-
бок, вставай, дівчино), nos fiúk (с. 42) (нуж бо, 
хлопці), jó fiú (с. 50) (добрий хлопче), megállj 
leányka (с. 58) (постій, дівчинко), kölyök (с. 89) 
(жаргонна форма лексеми «хлопчик»), kislyány 
lyányka, (с. 363), (с. 103) (діалектна форма слова 
«дівчина»), kicsiny kis leányka (малесенька – мала 
дівчиночко) (с. 522).  

 Слід згадати також форми звертання, що 
вказують на суспільний стан, сферу діяльності, 
чин та ранг особи. Хоча вони не посідають вагоме 
місце, порівняно з іншими формами, але яскраво 
відображають суспільні відносини того часу.  

Наводимо звертання із творів Т. Шевченка: 
спасибі вам, панове-молодці (с. 412), Княжно моя 
(с. 360), Пані!Пані! (с. 470), гуляй, пане (с. 60), Я? з 
панами? (с. 67), пане полковнику (с. 67), ясновель-
можні (с. 67), паночки (с. 68), царям, всесвітнім 
шинкарям, трудящим людям, робочим головам 
(с. 536), паничі (с. 474). 

У віршах Ш. Петефі знаходимо такі звер-
тання: tiszt uram (с. 65) (пане офіцере), urak (с. 62) 
(пани), Ambrus gazda (с. 116) (ґаздо Омбруше), 
kántor uram (с. 146) (пане дяку), nagyságos úr 
(с. 375) (високоповажний пане), szegény 
juhászlegény (с. 388) (бідний пастирю), paraszt 
(с. 396) (селянине), jó gróf druszám (с. 556) (добрий 
графе, мій тезко), oh, hölgy (с. 557) (о пані), 
nagyságos úr (с. 374) (високоповажний пане). 

Серед форм звертання слід виокремити та-
кож релігійні форми звертань.  

Т. Шевченко часто використовує релігійні 
форми звертань. Щодо цього Л. Булаховський за-
значив, що «серед провідних уявлень, що весь час 
привертають його до себе, є й винесене ним із 
надр релігії Боже (милий, мій єдиний тощо), звер-
тання надто часте в нього і надто характерне» 
[1, с. 585]. Приклади на використання релігійних 
форм звертання знаходимо і у віршах Ш. Петефі, 
хоча для нього вживання цієї форми не є типовою. 
Пояснення цього слід шукати у його антиклерика-
льності. 

Релігійні форми звертань, використані 
Т. Шевченком, багаті як у духовному, так і в сти-
лістичному плані: О боже мій! О мій єдиний! 
(с. 359), О боже мій милий! (с. 38), За кого ж ти 
розіп’явся, Христе, сину божий (с. 311), Святий 
боже, милий! (с. 280), Мій боже милий! (с. 343), 
О господи! (с. 505), Ой боже милий! милий, мило-
сердний! (с. 414), Тяжко мені, боже милий (с. 444), 

праведна душе! (с. 48), Мені ж, о господа, подай 
любити мені ж, мій боже, на землі (с. 536), Восп-
лач, пророче, сине божий (с. 531), во ім’я господа 
Христа і матері його святої (с. 477). 

В аналізованих нами віршах Ш. Петефі ре-
лігійні форми звертань зустрічаються рідше, ніж у 
творах Т. Шевченка. Найуживаніші з них: Istenem, 
Isten (с. 42) (Боже, мій Боже), Én alkotóm (с. 48) 
(мій творець), én Istenem (с. 489) (мій Боже), 
hallgass meg engem, égi hatalom, Hallgass meg 
engem, édes Istenem (с. 372) (почуй мене, небесна 
сило, почуй мене, мій милий Боже), Hatalmas Isten, 
népem istene…(с. 372) (великий Боже, Боже мого 
народу). 

Важливу роль серед форм звертань посіда-
ють форми звертання до коханої. Поезія обох пое-
тів багата на форми звертання до коханої, хоча у 
творчості Ш. Петефі ця форма є однією з доміну-
ючих. У любовній ліриці Т. Шевченка переважає 
звертання «серце», а у Петефі «дівчинко», «мала 
дівчинко». Щодо звертань до коханої у віршах 
Т. Шевченка Л. Полюга відзначає, що «улюблене 
звертання Т. Г. Шевченка є слово «серце», що ви-
ступає часто в поширених звертаннях як метонімі-
чний вислів» [4, с. 71]. Підтвердженням цього є 
також зібрані нами звертання: ходімо, серце, погу-
ляєш (с. 467), умийся, серденько! (с. 359), мої любі 
(с. 124), моє серце (с. 125), серденько (с. 314), дівча 
любе, чорнобриве (с. 534), загинеш, серденько, за-
гинеш (с. 314).  

У поезії Ш. Петефі форми звертання до ко-
ханої є різноманітними та стилістично багатими, 
це стосується передусім звертань до коханої дру-
жини. Улюблене звертання поета leányka, lyányka 
(дівчино, дівчинко та діалектна форма звертання 
дівчино), її вживання домінує особливо на початку 
творчого шляху митця: ‘De, leányka, te ne félj!...Híj 
öledbe, lyányka, s lángszekérről És mennyországról 
lemondok én (с. 363) (але ти, дівчинко, ти не бій-
ся...візьми мене, дівчинко, у свої обійми, і я відмов-
люся від полум’яної колісниці та раю), hej kisleány 
(с. 90) (гей, дівчинко). Залюбки використовує поет 
також метафоричні форми звертання до коханої: 
angyalom, édesem, galambom (с. 12) (мій ангеле, 
солодка, голубе), jer ölembe kincsem, rózsám 
…galambom (с. 21) (йди в мої обійми, скарбу, тро-
яндо, голубе), szép galambom (с. 29) (моя гарна го-
лубко), gyöngyvirágom (с. 57) (моя ти конваліє). 
У пізніх віршах форма звертання lyányka, lányka 
(дівчина, дівчинка) доповнюється означенням ма-
ла kislyány, kisleány (с. 40) (мала дівчинко), kislyány 
(с. 103) (діалектна форма звертання мала дівчин-
ко), Te Vagy, te vagy, barna kislyány….(ти є, ти є 
моя кара, маленька дівчинко). У віршах, присвяче-
них дружині, спостерігається більша різноманіт-
ність у формах звертань, ніж у ранній любовній 
ліриці. Так, крім звертання «моя мала дівчинко» 
використовуються також метафоричні форми звер-
тання та форми звертання з використанням влас-
ного імені, форма дружино, наречена, мила тощо: 
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kedvesem (мила), kedves szép csillagom (с. 53) (моя 
мила, гарна зіронька), kedves babám (с. 57) (моя 
мила лялько), szívem (серденько), szívem, kincsem, 
kedves rózsám (с. 389) (серденько, скарбу мій, мила 
моя трояндо) az én mátkám (с. 40) (моя наречена), 
Űlj, hitvesem, űlj az ölembe ide (с. 149) (дружино 
моя, йди в мої обійми).  

У Ш. Петефі, так само, як і у Т. Шевченка, 
помітний вплив народної пісні, особливо у їх лю-
бовній ліриці. Вони показали світу, як можна здо-
бутки народної творчості підняти на олімп літера-
турного мистецтва. Як свідчить Л. Полюга, «у тво-
рах Т. Шевченка......звертання до коханої переда-
ється у різноманітних формах, але більшість з них 
стилізована під народну пісню» [4, с. 70]. Особли-
вістю віршування Ш. Петефі, зокрема у його лю-
бовній ліриці, є також те, що він бере за основу 
народну творчість. Це підтверджує також І. Мор-
гочі: «Особлива майстерність поета полягає в то-
му, що він із словотворення та висловлювання на-
роду зробив поезію» [15, с. 208]. Важливим є та-
кож те, що тематика віршів будується на реальних 
подіях із життя Ш. Петефі. Як зазначив Імре Ло-
йош, «творчість Петефі завжди відображає реальні 
події його життя, особливо вірші фольклорного 
характеру, та любовна лірика (....) поета» 
[13, с. 398].  

Крім наведених вище численних прикладів 
дивовижною є також схожість тем, думок, поетич-
них образів у обох поетів, хоч вони були громадя-
нами інших держав, розмовляли різними мовами, 

були різних національностей, походили з різних 
суспільних верств. Події, що відбувалися в Євро-
пі у ХІХ-му столітті, зокрема визвольні війни, 
повстання за скасування кріпосного права, праг-
нення до соборності, з’єднали всіх європейців. 
Схожа історична, політична, суспільна реалія 
породила подібні поетичні відчуття, прагнення, 
думки, дії. Так, Іван Дзюба відзначає: «Хтозна, чи 
можна знайти двох інших так споріднених поетів, 
як Тарас Шевченко і Шандор Петефі. Вони бли-
зькі один до другого і багатьма моментами осо-
бистої долі та вдачі, і характером своєї поезії, і 
своєю політично-національною діяльністю, і зна-
ченням для своїх народів та місцем у їхній історії, 
– а ця широка спорідненість і аналогічність ви-
значалася перш за все схожими в історичній долі 
Угорщини та України і подібністю національно-
визвольних проблем у ту добу, якої обидва поети 
були сучасниками» [2, с. 14-15]. Ці слова підтве-
рджують й використані поетами у віршах форми 
звертання до батьківщини, до співвітчизників, до 
друзів. 

Дослідження форм звертання у творчості 
Т. Шевченка та Ш. Петефі показало, що, по-перше, 
форми звертання найяскравіше відображають у 
мовленнєвому сенсі всі громадсько-політичні змі-
ни, що відбуваються у суспільстві; по-друге, дві 
різні нації і культури у спільній Європейській сім’ї 
завжди мають спільні корені, якщо навіть не в іс-
торичному, національному аспекті, то у літератур-
ному, людському – безперечно.  
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Диана Гульпа 

ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ В ПОЭЗИИ Т. ШЕВЧЕНКО И Ш. ПЕТЕФИ 
Аннотация: В данной статье исследовано формы обращения в социолингвистическом аспекте в 

поэзии украинского поэта Т. Шевченка и венгерского поэта Ш. Петефи. Собранный материал системати-
зирован по схеме венгерского ученого, социолингвиста Графа Режева. Результаты исследования показа-
ли, что похожая историческая и общественная действительность отобразилась в поэзии Т. Шевченка и 
Ш. Петефи, чем и можно объяснить удивительное сходство, что наблюдаем в тематике, стилистике, про-
блематике их стихов, а также в выборе форм обращения. 

Ключевые слова: формы обращения, социолингвистика, речевой этикет, коммуникация. 
 

Diana Hulpa 
GREETING FORMS IN THE POETRY T. SHEVCHENKO AND PETOFI S. 

Summary: The article analyses the sociolinguistic aspects of greeting forms in the poetry of the Ukraini-
an poet T. Shevchenko and Hungarian poet Petofi S. The collected material is systematized accoroling to the 
principle of the Hungarian sociolinguist Graf Rezhev. Results of the study showed that the similar history and 
community is displayed on the poetry of both poets. This fact could explain the marvellous similarity in the 
themes, style, problems of the poems, as well as in the choice of greeting forms. 

Key words: greeting forms, sociolinguistics, communication, similarity and difference in greeting forms. 
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